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Abstract: The role of museums in society has expanded 
significantly in the last decades: from temples of knowledge 
to forums for debate and discussion, from repositories of 
objects to people-centred institutions with social respon-
sibilities and functions. This shift reflects an ongoing trend 
to democratise museums and make them more accessible 
to wider audiences and responsive to the public’s changing 
needs, in particular the interests of local communities, who-
se composition has changed in recent years to include mi-
grants and people of different ethnic backgrounds.

With annual migration flows to the EU as a whole pro-
jected to increase from about 1 043 000 people in 2010 to 
1 332 500 by 2020, the question of how cultural institutions 
can contribute to effective integration and dialogue has be-
come more relevant than ever. Funders and society at large 

expect museums to play their part in facilitating the integra-
tion and peaceful coexistence of newcomers, with financial 
resources being made available, also at the EU level, to su-
pport them in this effort. Many questions can be raised as 
to whether it is right and appropriate to charge museums 
with these responsibilities and whether this would push the 
boundaries of their work too far and give the social function 
an exceedingly prominent role over the traditional conser-
vation and educational tasks museums already fulfil. But 
this discussion seems to be already obsolete in the light of 
the growing body of evidence on good practices available 
at the European level. 

This essay aims to illustrate some of them, as well as to 
discuss some underpinning theoretical issues and metho-
dological approaches.
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Przedmowa
W ostatnich dekadach nastąpił znaczący wzrost roli muze-
ów w społeczeństwie – od świątyń wiedzy do forum debat 
i dyskusji, od repozytorium obiektów do społecznie odpo-
wiedzialnej  instytucji skoncentrowanej na ludziach.

Zmiana ta odzwierciedla utrzymujący się trend demokra-
tyzacji muzeów i chęć sprawienia by były bardziej dostępne 
dla szerszej grupy odbiorców oraz by odpowiadały zmienia-
jącym się potrzebom i zainteresowaniom ich publiczności, 
w szczególności tej lokalnej, której struktura zmieniła się 
w ostatnich latach ze względu na imigrantów i osoby różne-
go pochodzenia etnicznego.

Z rocznymi przepływami migracyjnymi do Unii Europejskiej 
(UE) i ich szacowanym wzrostem z ok. 1 043 000 osób 
w 2010 r. do 1 332 500 w roku 2020, kwestia sposobu w jaki 
instytucje kulturalne mogą wpłynąć na efektywną integrację 
i dialog stała się problematyczna.

Instytucje finansujące i w dużej mierze również społe-
czeństwo oczekują od muzeów pełnienia roli wspierającej 
integrację i pokojowe współistnienie nowych przybyszów. 
W tym celu udostępnia się im, również na poziomie finanso-
wania z UE, odpowiednie fundusze by wspomóc ich w tych 
wysiłkach1.

Można postawić wiele pytań odnośnie słuszności obcią-
żania muzeów taką odpowiedzialnością. Można zastanowić 
się nad tym, czy takie działanie znacznie przekracza granice 
zakresu ich funkcjonowania a przyznanie funkcji społecz-
nej nadaje zbyt znaczącą rolę w porównaniu z tradycyjnymi 
zadaniami jakie wypełniają muzea, takimi jak konserwacja 
obiektów czy funkcja edukacyjna. Dyskusja ta wydaje się 
jednak być już zdezaktualizowana w świetle rosnącej liczby 
przykładów na stosowanie dobrych praktyk, dostępnych na 
poziomie europejskim.

Jak wiadomo, każde muzeum ma możliwość zdefiniowa-
nia własnej misji i określenia grupy docelowej dla własnej 
aktywności. Posługując się definicją Marka O’Neilla2, nie-
którzy wpadają w „model elitarny” – w którym to kolek-
cjonowanie, badanie i udostępnianie prowadzone są dla 
samej tej aktywności, inni wpadają w „model dobrobytu” 
– zgodnie z którym zagadnienia, takie jak edukacja, mar-
keting czy zwiększanie zasięgu wynikają z odpowiedzi na 
presję demokratyzacji, zachowując przy tym jednak podej-
ście elitarne. Jeszcze innych można przypisać do „mode-
lu sprawiedliwości społecznej”, w którym zaangażowanie 
w kwestie związane z ludźmi uważa się za odpowiedzial-
ność całego zespołu muzealnego i wpisuje się je strate-
gicznie w strukturę muzeum. W tym ostatnim przypadku 
muzea same postrzegają siebie jako osadzone w społeczeń-
stwie oraz – tak jak inne instytucje społeczne – czują się 
odpowiedzialne za uczestnictwo w procesie zwiększania 
spójności społecznej.

Muzea, które angażują się w działalność międzykultu-
rową są bardziej skłonne do przynależności do tej trze-
ciej kategorii lub co najmniej aspirowania do niej. Istnieje 
wiele przykładów na poziomie europejskim tego, w jaki 
sposób muzea interpretują swoją rolę jako instytucji pro-
mujących różnorodność kulturową oraz jako pośredników 
w zmianach społecznych. Niniejszy artykuł dokonuje pró-
by przedstawienia niektórych z nich oraz omówienia kilku 
podstawowych kwestii teoretycznych i podejść metodo-
logicznych.

Kwestie kluczowe i podejścia 
metodologiczne
Istnieje wiele publikacji o muzeach i różnorodności kulturowej, 
o dziedzictwie i dialogu międzykulturowym. Opublikowano 
liczne poradniki3, wytyczne4 i podręczniki5. Międzynarodowe 
instytucje, jak Rada Europy6 czy UNESCO7 wydały swoje zale-
cenia. Wszystkie z nich wyszły od potwierdzenia roli muzeów 
jako kluczowych miejsc nie tylko ze względu na szerzenie kul-
tury ale również umacnianie wzajemnego zrozumienia i dia-
logu. Odwołują się do definicji muzeum autorstwa Clifforda, 
muzeum jako „strefa kontaktu”8, neutralna przestrzeń, gdzie 
różnice i wzajemne problemy w zrozumieniu, zwyczajowo do-
świadczane jako ograniczenia i źródła konfliktu, stają się czymś 
wartościowym: nowymi możliwościami aktywnego poczucia 
obywatelskiego9. Pojęcia takie jak „kultura”, „tożsamość” czy 
„różnorodność kulturowa” są analizowane, omówione i defi-
niowane. Jednak co najważniejsze, kwestia „dialogu między-
kulturowego” jest poddana krytyce i ocenie.

Przejrzysta analiza Simony Bodo wyszczególnia trzy główne 
sposoby interpretacji przez muzea ich odpowiedzialności za 
promowanie dialogu międzykulturowego: 

• zachęcanie do lepszego poznania i rozpoznawania „innych” 
kultur, tj. informowania publiczności o „innych” kulturach, które 
historycznie w muzeach przedstawiano w nieprawdziwy sposób 
lub całkowicie pomijano;

• integrowanie „nowych obywateli” w głównym nurcie kul-
tury poprzez pomoc w zdobywaniu wiedzy na temat historii 
kraju, jego języka, wartości i tradycji;

• promowanie samoświadomości kulturowej w społeczno- 
ściach imigrantów poprzez „szczególne programy kulturowe” 
(np. rozwój wystaw „kompensacyjnych” i „uroczystych”, zaan-
gażowanie społeczności w interpretowanie/ochronę kolekcji, 
itp.).

Nawiązując do Bodo, powyższe rozwiązania – jakkolwiek 
wartościowe w procesie tworzenia warunków do spotkań 
i wymiany kulturowo różniących się praktyk – nadal zdają się 
uwzględniać „dziedzictwo” jako coś statycznego, jako kulturową 
ojcowiznę otrzymaną raz na zawsze. Większe i mniejsze spo-
łeczności sytuują niejako  „z boku”, a dialog międzykulturowy 
postrzegają jako cel lub z góry ustalony rezultat, a nie interak-
tywny proces10.

Dialog międzykulturowy jest natomiast procesem, który 
obejmuje otwartą i pełną szacunku interakcję między poszcze-
gólnymi osobami, grupami lub organizacjami o różnych korze-
niach kulturowych lub światopoglądach. Do jego celów należą: 
rozwinięcie głębszego zrozumienia różnorodnych perspektyw 
i praktyk, zwiększenie uczestnictwa, wolność i świadomość 
w podejmowaniu decyzji, wspieranie jakości oraz wzmacnia-
nie procesów kreatywnych11.

Dla muzeów, które tradycyjnie służyły do wykluczania tych, 
którzy nie należeli do głównego nurtu kultury, oznacza to 
współpracę z nową publicznością i uznanie jej jako partnera 
do rozmów, współpracę z innymi niż dotąd członkami społecz-
ności, sprawdzanie nowych modeli operacyjnych i zastosowa-
nie bardziej otwartego podejścia partycypacyjnego w zakresie 
tworzenia treści kulturowych.

Ponowna interpretacja kolekcji
Działaniem celowym jest uznanie obiektu za część kolek-
cji i nadanie  mu w niej konkretnego statusu. Wynika to 



86 MUZEALNICTWO 58

z narracji, która rzuca światło na historię kolekcji oraz zna-
czenia samego artefaktu. 

Nazwa projektu szkoleniowego sfinansowanego ze środ-
ków UE i przeprowadzonego w latach 2005–2007 Museum 
tell many stories12 wskazuje na fakt, że obiekty muzealne 
mają do opowiedzenia historie o kulturze, której są wytwo-
rem i o okolicznościach, w jakich powstały, jak również o ich 
znaczeniu w obecnych społeczeństwach w zależności od spo-
sobu ich przedstawienia czy interpretacji. 

Aby otworzyć się na nowe perspektywy, zwiedzających 
często zachęca się do przedstawienia ich własnych historii 
w zakresie narracji przygotowanej przez muzeum. Jest tak 
np. w Muzeum Neukoelln w Berlinie13, które skupia swoją 
działalność wokół wystawy „99 x Neukoelln” przedstawiają-
cej 99 obiektów reprezentujących multikulturową tożsamość 
sąsiedztwa. Za pomocą stanowisk multimedialnych pokaza-
ne są poszczególne obiekty wraz z odpowiednim kontekstem 
społecznym i kulturowo-historycznym, a zwiedzających za-
chęca się do przedstawienia ich własnych historii w zakładce 
„Moja historia”14. 

Muzea pragnące przyjąć międzykulturową strategię dzia-
łania i w odniesieniu do niej prezentować swoje zbiory po-
winny ponownie przeanalizować posiadane kolekcje pod 
kątem różnych punktów widzenia oraz w końcowej  ocenie 
uwzględnić opinie jednostek i grup społecznych. Za przy-
kład może tu posłużyć projekt Collective Conservations 
zainicjowany w roku 2004 przez Manchester Museum 
(Wielka Brytania). W 2001 r. muzeum stworzyło Społeczny 
Panel Doradczy w celu (...) dyskusji nad potrzebami 

i zainteresowaniami różnych społeczności, ich identyfikacją 
i samookreśleniem, celem stworzenia w muzeum prezentacji 
wszechstronnie opartej na kulturze. Gdy uczestnicy panelu 
wyrazili obawy, że kolekcja muzeum nie była w pełni wy-
korzystywana przez sąsiadujące lokalne społeczności i w jej 
prezentacji brakowało znaczących informacji o ich historii 
i uwzględnienia jej kontekstu, muzeum odpowiedziało po-
przez stworzenie programu zakładającego wspólną pracę 
społeczności lokalnej i akademickiej, która uwzględniała zna-
czenia eksponowanych obiektów, ich historie, oraz opinie 
i przekonania na ich temat. Sprowadzało się to do organizacji 
serii konwersatoriów z różnymi grupami i osobami – lokalny-
mi społecznościami imigrantów, badaczami, osobami, które 
kulturowo identyfikowały się z poszczególnymi obiektami, 
itd. Spotkania te zostały nagrane i udostępnione w serwisie 
YouTube15 oraz na ekranach w galerii.

W 2007 r. stworzono specjalną przestrzeń do nagrywa-
nia tych konwersacji na żywo – w pełni wyposażone studio 
„Strefy Kontaktu”, którego aranżacja nawiązywała do opo-
wiadania historii przez osoby siedzące wokół ogniska. Od 
tego czasu Manchester Muzeum kontynuuje ideę zbierania 
historii, wzbogacania swoich kolekcji o nowe interpretacje 
a jednocześnie wdraża te narracje do swoich wystaw.

Od A do Z: od archeologii do etnografii, 
nauk przyrodniczych i zoologii 
Dialogowi międzykulturowemu i takiejż działalności 
sprzyjają muzea migracji tworzone z myślą o uznaniu 

1. Projekt Zwierzęta w niebie i na ziemi, Muzeum Historii Naturalnej Uniwersytetu w Parmie

1. Project Animals in heaven and earth, Museum of Natural History of the university of Parma
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wkładu imigrantów do społeczeństw, które ich przyjmu-
ją16. Wiele muzeów etnograficznych w Europie w ostat-
nim czasie zmieniło swoje nazwy na muzea światowe 
(Wereldmuseum in Rotterdam17) lub muzea kultury świa-
towej (Varldskulturmuseet in Gothenborg18) by podkre-
ślić ich rolę jako forum  spotkań, które sprawiają, że lu-
dzie czują się jak w domu bez względu na to, gdzie się 
znajdują oraz pośredników dialogu międzykulturowego. 
Muzea etnograficzne – ze względu na naturę ich kolek-
cji – reprezentują mnogość kultur na świecie i z pewnoś-
cią mogą ten fakt wykorzystywać do funkcjonowania jako 
platformy do dialogu i refleksji, za pośrednictwem której 
można usłyszeć różne głosy i dyskutować na tematy kon-
trowersyjne i sporne – miejsce, gdzie można poczuć się 
jak w domu i docierać poza granice jak czytamy w misji 
Muzeum Kultur Światowych. Muzea te posiadają zbiory 
obiektów, z którymi społeczności migracyjne mogłyby 
bezpośrednio się utożsamić z uwagi na przynależność do 
krajów ich pochodzenia. Byłoby jednak błędem myśleć, 
że są to muzea bardziej uprawnione do angażowania się 
w działalność międzykulturową. Jak pokazuje przykład 
Manchester Museum, społeczności migracyjne nie za-
wsze preferują obiekty reprezentujące kulturę kraju ich 
pochodzenia, zwłaszcza wtedy gdy mają możliwość wy-
brania obiektów, wokół których – podczas realizacji pro-
jektu Collective Conservations – tworzy się jedną z „roz-
mów zbiorowych”.

Warto natomiast zwrócić uwagę na to, w jaki sposób 
w różnych typach muzeów stworzono ekspozycję i przed-
stawiono jej kontekst i czy te działania,  mogą zawęzić ak-
tywności międzykulturowe muzeum. 

The Jugendmuseum – Youth Museum Schöneberg, jedno 
z muzeów w Berlinie, stworzyło wystawę stałą „Villa Global 
– the next generation”, która prezentowana jest w 14. po-
mieszczeniach zaprojektowanych i urządzonych przez osoby 
różnego pochodzenia i o różnej kulturze. Celem wystawy jest 
ukazanie różnorodności mieszkańców Berlina. Zwiedzanie 
kolejnych sal stanowi bardzo intymne doświadczenie – zwie-
dzającym zapewnia się bezpośredni kontakt z poszczególny-
mi osobami, które wybrały obiekty do reprezentowania ich 
tożsamości, jak również z osobistymi historiami i przekona-
niami tych osób19. 

Louisiana Museum of Modern Art w Kopenhadze wyko-
rzystało swoją przestrzeń do zaangażowania grupy młodych 
uchodźców z Centrum Azylu Czerwonego Krzyża w kreację 
artystyczną poprzez stworzenie im miejsca do kontempla-
cji ale również wspierając ich zdolności do komunikacji i re-
fleksji, co zostało udokumentowane w raporcie Travelling 
with art20.

Gdzie indziej eksponowane dzieła sztuki o tematyce reli-
gijnej służą wywołaniu dyskusji z publicznością nad aspekta-
mi innej wiary. W muzeum Kunsthalle w Hamburgu prezen-
towane dzieła ukazujące historie biblijne –  niektóre z nich 
można odnaleźć również w Torze i Koranie – posłużyły za 
inspirację do serii wydarzeń o dialogu międzyreligijnym21. 
W Museo Diocesano w Mediolanie, by ułatwić niechrześ-
cijańskim i niekatolickim zwiedzającym zrozumienie sym-
bolicznego i ikonograficznego języka malarstwa religijnego, 
narzędzia cyfrowe zaprojektowano wspólnie z ich użytkow-
nikami22.  

Podobnie, jak etnograficzne i sztuki, muzea nauki nie 
stanowią wyjątku w kwestii zaangażowania międzykul-
turowego. Muzeum Historii Naturalnej Uniwersytetu 
w Parmie, które posiada bogatą kolekcję afrykańskich 
zwierząt, od erytrejskich do kongijskich, opracowało pro-
gram mający na celu zaangażowanie obywateli pocho-
dzenia afrykańskiego, by poprzez opowiadanie historii 
i spektakle muzyczne stali się oni głównymi bohaterami 
ponownej interpretacji zbiorów muzeum. We współpracy 
ze stowarzyszeniem Googol, stworzono również planeta-
rium, żeby pokazać, które ze zwierząt można odnaleźć na 
niebie południowej hemisfery i dokonać porównania mię-
dzy kosmologią afrykańską i europejską. Projekt nazwano 
Animals in heaven and earth23. 

Lista projektów i inicjatyw, z których mogą skorzystać mu-
zea w celu dotarcia do nowych obywateli może być oczywi-
ście bardzo długa24. Należy wspomnieć również o kursach 
językowych25, w ramach których muzea współpracują ze 
szkołami lub instytucjami edukacyjnymi i udostępniają no-
woprzybyłym swoje zasoby do nauczania lokalnego języka 
przy wykorzystaniu kolekcji, które przywołują emocje i od-
niesienia kulturowe, a jednocześnie przekazują cechy lokal-
nej kultury, sztuki i historii. 

Inne projekty wykorzystują pojedyncze osoby ze środo-
wisk migracyjnych do odgrywania roli muzealnych media-
torów, którzy planują wizyty dla ich własnych społeczności 
w ich języku26, które następnie oprowadzają po muzeum 
pomagając stworzyć nową narrację, wykorzystując przy 

2. Projekt Ja również w Brerze

2. Project A Brera anch'io
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3,4,5. Uczestnicy projektu Wybierz obiekt, Muzeum Archeologiczne i Etnologiczne w Modenie

3,4,5. Portraits of participants of the project Choose a piece, Archeological and Ethnological Museum of Modena
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Wytyczne do dobrych praktyk dla działań związanych z mediacją międzykulturową

1.  Traktowanie dialogu międzykulturowego jako procesu interaktywnego, dwukierunkowego i opartego na wzajemności.

2.  Dynamiczne i dialogiczne rozumienie pojęcia „dziedzictwo” jako zbioru zarówno materialnych jak i niematerialnych obiektów kulturowych, które 
należy nie tylko przechowywać i przekazywać, ale również poddawać je dyskusji i wyjaśniać ich znaczenie.

3.  Reagowanie na coraz większą różnorodność publiczności muzealnej poprzez pracę nad wszystkimi rodzajami zbiorów, tj. nie poprzestawanie na 
jednostronnym i powierzchownym znaczeniu obiektów dla poszczególnych kultur i społeczności.

4.  Nakłanianie do międzykulturowych dyskusji, debat i promowanie zrozumienia pomiędzy różnymi grupami odbiorców.

5.  Rozwijanie postaw i kompetencji interkulturowych, takich jak umiejętność rewizji własnego punktu widzenia, świadomość wielu tożsamości oraz 
otwartość na jednostkę i grupę o innym pochodzeniu kulturowym, etnicznym lub religijnym.

6.  Ukierunkowanie metodologii na nabywanie nowych postaw i umiejętności interpersonalnych, społecznych, obywatelskich i interkulturowych.

7.  Angażowanie odbiorców w planowanie wydarzeń do nich skierowanych.

8.  Praca i długoterminowe wiązanie się z publicznością poprzez uwzględnianie jej poglądów w procesie planowania, interpretacji, dokumentacji 
i prezentowania.

9.  Przygotowywanie materiałów dydaktycznych dla szerszej publiczności.

10.  Szkolenie dodatkowego personelu muzealnego z zagadnień interkulturowych.

11.  Promocja współpracy między różnymi oddziałami i międzysektorowego partnerstwa, które zwiększają wpływ projektów społecznych i zapewniają 
rozwój różnych kompetencji i umiejętności. 

12.  Włączanie doświadczeń zdobytych przy okazji działań międzykulturowych w instytucjonalną tkankę muzeum, aby w ten sposób zabezpieczyć 
dorobek i zapewnić rozwój instytucji. 

Muzea i dialog międzykulturowy http://online.ibc.regione.emilia-romagna.it/I/libri/pdf/LEM4rd-report-museums-and-intercultural-dialogue.pdf

6,7. Dzień międzykulturowy w roku 2010. Projekt Wybierz obiekt, Muzeum Archeologiczne i Etnograficzne w Modenie

6,7. Intercultural Day 2010, project Choose the piece, Archeological and Ethnological Museum of Modena

(Fot. 1  - N. Franchini; 2  - Pinakoteka Brera; 3-7  - P. Terzi)



90 MUZEALNICTWO 58

tym związek między ich własną biografią a tą, dotyczącą 
obiektu27.

W mojej ocenie wzorcowym projektem, który powstał 
z niepozornie prostej idei – a był bardzo efektywnym 
i mógłby być powielony w jakimkolwiek innym muzeum 
– był projekt Muzeum Archeologicznego i Etnologicznego 
w Modenie (Włochy), stworzony we współpracy z lokal-
nymi instytucjami zaangażowanymi w rozwijanie imigra-
cji i polityk dotyczących integracji wraz z mediatorami 
kulturowymi. Projekt ten pt. Choose the piece28, miał na 
celu promowanie lepszej znajomości lokalnej historii i jej 
dziedzictwa w grupie młodych imigrantów poprzez „ad-
opcję” obiektów muzealnych. Muzeum utworzyło part-
nerstwo z lokalnym instytutem edukacyjno-treningowym 
dla młodych osób, w którym młodzi imigranci uczestniczyli 
w kursach języka włoskiego. Pierwsze podejście do muze-
um, jako składnicy lokalnej historii, odbywało się poprzez 
zwiedzanie z przewodnikiem. Personel muzeum wybrał 
30 obiektów, które uznano za szczególnie istotne i ważne 
dla historii miasta w tym okresie. Uczestników poproszo-
no o wybranie jednego obiektu – wedle własnego gustu, 
własnych emocji i zainteresowań. Poproszono ich również 
o zapisanie powodów konkretnego wyboru wraz z krótką 
biografią, która posłużyła późniejszej analizie i dyskusji pod 
przewodnictwem personelu muzeum i nauczycieli. 

Symbolicznej adopcji obiektów dokonano podczas cere-
monii, w trakcie której uczestnicy otrzymali certyfikaty po-
twierdzające wyznaczenie ich na „opiekunów” wybrane-
go obiektu i zobowiązanie do jego ochrony oraz szerzenia 
wiedzy na jego temat. Dokumentację projektu powierzono 
profesjonalnemu fotografowi a zdjęcia wykorzystano jako 
ilustracje w „Dzienniku Międzykulturowym”, rozdawanym 
przez przedstawicieli miasta Modena podczas oficjalnej ce-
remonii. Promowano w ten sposób wśród całej społeczności 
nowy wizerunek imigrantów.

Projekt Choose the piece przeprowadzono w latach 
2008–2010 jako  pilotażowy. Od tego momentu muzeum 

regularnie kontynuuje współpracę z grupami imigrantów po-
przez angażowanie ich w projekty, które – poczynając od ko-
lekcji muzealnych – skupiają się na różnej tematyce (dotych-
czas przeprowadzono następujące projekty: Streets, Land, 
Modena – Tirana a return trip). Zachęcają one imigrantów 
do dzielenia się pomysłami, perspektywami, historiami ży-
ciowymi ale również materiałami: dokumentami, zdjęciami, 
itp., które następnie wykorzystywane są przy okazji tworze-
nia dzienników międzykulturowych.

Aktualnie najbardziej wyrazisty przykład zaangażowania 
w dialog międzykulturowy prezentuje muzeum Jamtli w pół-
nocnej Szwecji, które ze względu na niedobór domów w tamtej 
okolicy, buduje obecnie małą wioskę z 13 domami na przestrze-
ni należącej do Skansenu, by ulokować tam rodziny imigrantów 
z myślą o stworzeniu więzi między nimi a muzeum29.

Podsumowanie
Na zakończenie pragnę podkreślić fakt, że dialog między-
kulturowy jest przede wszystkim spotkaniem z „innymi”. 
Jak próbowałam wykazać, istnieje wiele przykładów do-
brych praktyk, wiele projektów badawczych ukończonych 
sukcesem oraz nieskończonych zasobów do wykorzystania 
przez personel muzealny do tworzenia programów i aktyw-
ności dostosowanej do ich własnej działalności.

Bez względu na typ i rozmiar muzeum, niezbędny 
w tych działaniach jest oczywiście zaangażowany czło-
wiek a personel muzealny powinien być odpowiednio 
przygotowany i przeszkolony. Nie bez znaczenia są: po-
dejście personelu do zagadnień otwartości, łatwość przy-
stosowania się, zorientowanie na aktywne słuchanie czy 
wrażliwość na kontekst.

Jak ujęła to Diana Walters Międzykulturowość powinna 
(...) obejmować możliwość autorefleksji i rozwoju osobi-
stego. Jest to w rzeczywistości możliwość spotkania, i tak, 
jak przy każdej dobrej rozmowie, najlepszy efekt osiąga 
się, gdy podróż jest ważniejsza niż jej cel30.

Streszczenie: W ostatnich dekadach nastąpił znaczący 
wzrost roli muzeów w społeczeństwie – od świątyń wiedzy 
do forum debat i dyskusji, od repozytorium obiektów do 
społecznie odpowiedzialnej  instytucji skoncentrowanej na 
ludziach. Zmiana ta odzwierciedla utrzymujący się trend 
demokratyzacji muzeów i chęć sprawienia by były bardziej 
dostępne dla szerszej grupy odbiorców oraz by odpowia-
dały zmieniającym się potrzebom i zainteresowaniom ich 
publiczności, w szczególności tej lokalnej, której struktura 
zmieniła się w ostatnich latach ze względu na imigrantów 
i osoby różnego pochodzenia etnicznego.

Z rocznymi przepływami migracyjnymi do Uni i 
Europejskiej (UE) i ich szacowanym wzrostem z ok. 1 043 000 
osób w 2010 r. do 1 332 500 w 2020 r., kwestia sposobu 
w jaki instytucje kulturalne mogą wpłynąć na efektywną in-
tegrację i dialog stała się problematyczna. Instytucje finan-
sujące i w dużej mierze również społeczeństwo oczekują od 

muzeów pełnienia roli wspierającej integrację i pokojowe 
współistnienie nowych przybyszów. W tym celu udostępnia 
się im, również na poziomie finansowania z UE, odpowied-
nie fundusze by wspomóc ich w tych wysiłkach.

Można postawić wiele pytań odnośnie słuszności obcią-
żania muzeów taką odpowiedzialnością. Można zastanowić 
się nad tym, czy takie działanie znacznie przekracza granice 
zakresu ich funkcjonowania a przyznanie funkcji społecz-
nej nadaje zbyt znaczącą rolę w porównaniu z tradycyjnymi 
zadaniami jakie wypełniają muzea, takimi jak konserwacja 
obiektów czy funkcja edukacyjna. Dyskusja ta wydaje się 
jednak być już zdezaktualizowana w świetle rosnącej liczby 
przykładów na stosowanie dobrych praktyk, dostępnych na 
poziomie europejskim.

Niniejszy artykuł dokonuje próby przedstawienia niektó-
rych z nich oraz omówienia niektórych podstawowych kwe-
stii teoretycznych i podejść metodologicznych.

Słowa kluczowe: muzea, migracje, zróżnicowanie kulturowe, mniejszości narodowe, mniejszości etniczne, mniej-
szości religijne.
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